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[naBHasg 0COOGEHHOCTD U 3aja4a
J[paMaTypTul — OKa3aHue WHTeJ-
JIEKTYaJTbHOTO ¥ 3MOIMOHAJIBHOTO
BO3JIENICTBUSI Ha 3pUTENEH IIpH TI0-
MOIIY PasHOOOPa3HBIX BbIPA3UTE/Ib-
HBIX CPEJICTB, B TIEPBYIO OYepe/lb
SI3BIKOBBIX. MeEKIOMeTHs, SBJSISICH
KpaT4alIlMMU BBIPA3UTESIMUA 9MO-
U, TIPeACTaBIAIOT €000  OIHO
u3 Hanbosee aP(HEKTUBHBIX CPEACTB
JUISI OKa3aHUSI TAKOrO BO3JIEHCTBUSI.
TeaTpanbHble TIbECHI, MOCTPOEHHbBIE
Ha JAuajioraX, Hapsjay ¢ JAPYruMu
9KCIIPECCUBHBIMU CpEJCTBaMM, Ya-
CTO cozepskar GOJIbIIOE KOJIMYECTBO
MesKIoMeTui. BeisicHeHe nX ceMaH-
TUKA B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX
MOMOJKET TJIyOsKe TMOHSTH 3aMbICesT
IcaTesisi, ToJiHee PaCKPBITh Xapak-
TEPbI TEPOEB, YSCHUTD TTOJITEKCT TTPO-
M3Be/leHni. AKTYaJIbHOCTh JIAHHOTO
HCCIeIOBaHUS OIpe/ieisieTcss Heob-
XOJMOCTBIO COOTHECTU 3HauyeHUs
MEKIOMETHBIX €JIMHUIl ¢ UX (DYHK-
LIMSIMU 1 BBISICHUTD X POJIb B TEKCTE
XY/105KECTBEHHOTO TTPOU3BE/IEHUSI.

Hamm mnpeanpunsita IOIBITKA
OT/IEJIEHUST MEXJOMETHIN OT JAPYTrUX
AKCIIPECCUBHBIX CPEACTB, CXOIHBIX
C MEKIOMETUSIMHU 110 (DOpMabHBIM
U HEKOTOPHIM  (PYHKIMOHAJIbHBIM
NpU3HAKAaM W UCCJE0OBAHUS UX XY-
JT0KEeCTBEHHO-BBIPA3UTEIBHBIX BO3-
MOZKHOCTEI.

MarepuasoM Jisl HaIIETO HC-
CJIeJIOBAaHUS TIOCJTYKUJIA HalUCaH-
Hast B 1604 r., HO He TepsIolast CBOei
nonysipuoct tparequsa Y. Illex-
crmmpa «OTtesto». TekcT mbechl Heo-
HOKPATHO TO/IBEPTAJICS KaK JIUTepa-
TYPHOMY, TaKk W JIMHIBUCTUYECKOMY
AHAJIN3Y, HO MEKIOMETHS, UCIIOJIb-
30BaHHbIE B TEKCTE MTbECHI, MOAPOOHO
He paccMmaTpuBaiuchk. lIpeamerom
IAHHOI'O IMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a
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HapSILy C MEKIOMETUSIMU SIBUJTUCH U JIPYTHE, CXOHBIE C HUMHU, 9KCITPECCUB-
HbIE CPE/ICTBA.

Ha mannblit MOMEHT He CyIIeCTBYET eIMHOTO MHEHHS O TOM, YTO CUU-
TaTh MEK/IOMETHEM, a BOITPOC O KJIacCU(PUKAIIUN MEKIOMETHI 1 TIPaBOMEP-
HOCTH BKJIIOYEHUST TON WU WHOH JIEKCUYECKOU e/IMHUIIBI B 3TOT Paspsi/l Mo-
MPesKHEMY OCTaeTcs He 710 KOHIa peleHHbIM. HeoHo3HaUHOE OTHOIIEHWE
K 9TOMY Pas3psily BBI3BAHO TEM, YTO MEKIOMETHUS SBJSIOTCS TeTePOTEHHBIM
10 CBOEMY COCTaBY KJIACCOM CJIOB, BKJIFOUYAMOIINM B ceOsl PAa3HOPOJIHbIE SI3bI-
KOBbIE eZIMHUITBI. KpoMe TOTo, 10 HEKOTOPBIM ITPU3HAKaM, B TIEPBYIO OUYepe/ib
bopmabHBIM, MEKOMETUSI CXOHBI C JAPYTUMHU SI3BIKOBBIMU €JIMHUIIAMMU,
TakKe 00JaAI0NMMK 9KCIIPECCUBHON (QYHKIIMEN 1 9MOIMOHAIBHOIN OKpa-
IIEHHOCTBI0. TeM He MeHee, MEKIOMETHS OTJINYAIOTCS OT HUX TIO I1€JIOMY
PSILy KaTerOPUaJIbHBIX TPU3HAKOB (CIIOHTAHHOCTbD, HEQ/[PECOBAHHOCTh, CUH-
TaKCHYecKask U30JIMPOBAHHOCTD U JIP.).

CymiecTBYOT pasHble TIOAXO/bI K OMMCAHUIO MesKI0OMeTHi. B 3apyOex-
HOW JimHTBHCTHKE A. BeskOuiikast v Apyrue mpeicTaBUTe M KOTHUTHBHOTO
nanpasyaenus (D. Wilkins, C. Goddard u ap.) paccmarpuBaior MexgoMerne
KaK «sI3bIKOBOII 3HAK, BEIPAKAIONIMI TEKYyIlee MEHTAIbHOE COCTOSTHUE TOBO-
psitiero...» [Bexounkas, 1999, c. 611] u mosarator, 4to Mexkg0MeTHs 00J1a-
matotT 6oratoil cemanTHKOW. OHU TIPETaraloT OMUCHIBATh X 3HAYECHUSI TIPU
TIOMOIIIH TIPOCTHIX (POPMYJT €CTECTBEHHOTO CEMAaHTUYECKOTO METASI3bIKA, UTO
MO3BOJIUT OTJIMYUTD MEXKIOMETHUS OT JIPYTUX SI3BIKOBBIX enuuuil. T. BapTon
CUMTAET, UTO MEKIOMETHS COJEP/KAT €CTECTBEHHbBIN M KOJIMPOBAHHbBIN J1e-
MEHT, U JIy4llle aHAIM3UPYIOTCS KaK SIBJEHUs, PacIoJiaraionuecst Ha IKae
SI3BIKOBOTO KOHTUHYYMa MEXKJY «IIOKa30M» U «TOBOPEHUEM», TJIe «ITOKa3»
OTpakaeT OTHOCUTEIBHO €CTECTBEHHYIO PEaKIINIO, a «TOBOPEHUEe» COOCTBEH-
HO JimHTBUCcTHYecKyIo [ Wharton, 2003, ¢. 39 — 91]. B cioBape JmHrBUCTH-
yeckux u honetnyeckux repmuHoB /I. Kpucrania mesxkomerre onmchbiBaeT-
Cs1 C MO3UITHI MIMPOKOTO MOAX0/Ia K OIpeeIeHII0 00beMa eIMHUI] JaHHOTO
Kiacca. MexioMeTre ONMMChIBAETCST KaK «TEPMUH, UCITOJIb3YEMbII B TPaIH-
IIMOHHOM KJIacCU(pUKAINN YacTell peyr, OTHOCSIIUICS K KJIaccy CJIOB, KOTO-
pbie SIBJISIOTCS HENPOMYKTUBHBIMM, HE BXOJAAT B CUHTAKCUYECKUE OTHOTIIE-
HUS C APYTUMH KJIaccaMu, U YbU (DYHKITUU YUCTO IMOIMOHAIbHBIE, HATIPH-
mep: Yuk!, Strewth!, Blast!, Tut tut! CymiecTByer HedeTKast rpaHKIIa MEKLY
ATUMU CJIOBAMHU U JIPYTUMU TUTIAMU BOCKJIUIAHUI, COlepKainux pedepeH-
[[HaJIbHOE 3HAYEHHUE, U B KOTOPHIX MOKET OBITH OOJIbIIE, YeM OJIHO CJIOBO, Ha-
npumep: Excellent!, Lucky devil!, Cheers!, Well, well! Boum nipeaosxkens
HECKOJIBKO aJIbTePHATUBHBIX CIIOCOOOB aHa/IN3a 3THX CJIOB, B KOTOPHIX HC-
M0JI30BAJTUCH TaKWe MOHSATHS, KaK OJIHOCOCTABHbBIE MPEJIOKEeHMs, (popmy-
Jibl obmenust u T.1.» | Crystal, 2008, c. 249].

B oTeuecTBEHHOM SI3BIKO3HAHWH MEKIOMETHS TPAIUITUOHHO OTIPE/IEJIsI-
I0TCSI KaK 0COOBIN KJTacC HEM3MEHSIEMbIX CJIOB, HE OTHOCSIIMNACS HU K 3Ha-
MEHATEJbHBIM, HU K CJIYsKEOHBIM YacTsIM PeYr U CIIy Kalluii JIJIsl Hepacuiie-
HEHHOTO BBIPA)KEHUS YYyBCTB, ONIYIIEHWH, AYNIEBHBIX COCTOSHUN U JIPYTUX
(9acTo HENpPOM3BOJIbHBIX) SMOIMOHAIBHBIX U 3IMOIMOHATHHO-BOJIEBBIX
peaknuii Ha OKpY’Kalolyio AeiicTBuUTeIbHOCTh. [1o coctaBy MexpomeTust
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JIeJIITCST Ha TiepBooGpasHble U HerepBooOpasHbie. K mepBoo6pasHbiM OTHO-
CSATCS MEKJIOMETH S, B COBPEMEHHOM sI3bIKe HE MMeIOINe CBSI3e HU C OTHOM
13 3HaMEHATeJbHBIX YacTell peun, Belyllre CBOE TPOUCXOKIEHNE OT AMO-
IIMOHATHHBIX BBIKPUKOB, BOCKJIUIIAHWH, a TaK)Ke BO3TJIACOB U 3BYYaHWH, CO-
MPOBOXKAAONINX pedIeKchl OpraHu3Ma Ha BHEITHUE paspaskenns. BaxxHoii
0COOEHHOCTHIO TIEPBOOOPA3HBIX MEKIOMETHIT SIBJISIETCST HATMYME CPEIU HIX
HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA CJIOB, COJAEPIKAIIMX PEIKNE WU Jaske HEOObIYHbBIE
JUISL PYCCKOTO SI3bIKA 3BYKM M 3BYKOCOYETAHUSI: TAKOBbI, HATIPUMED, Opp, ZMm,
03unv-03unn, mnpy, mey, ya-ya.» [PT, 1980]. Oxnaxo cymiectByer u 60Jee
Y3KUIi TIOJIXOI K OTIpe/ieIeHnio MeskioMeTii. K ctopoHHUKaM y3KoTo To/I-
xozma orHocut cebs M. A. Illaponos. ToBops 0 NMEPBUYHBIX MEKIOMETUSIX,
N. A. TlTapoHOB yKa3bIBaeT Ha TOT (PaKT, UTO Y MEKIOMETHI UMEETCS /IBE pea-
JIM3AI[MY — YCTHAS U ITMCbMEHHast, BOKJIbHBIN JKeCT 1 COOCTBEHHO MESKIOMe-
THe, 3BYKOBasi peakiiysi CyObeKTa Ha BHYTPEHHUE U BHEITHUE Pa3/[PaKITE I
U MIICbMEHHas Tiepeiadya 3TUX 3BYKOBBIX PEAKIIN SI3bIKOBBIMU CPEJCTBAMMU.
OH omnpe/essieT TIEPBUYHbBIE MEKIOMETHS KaK CJIOBA, XapaKTepHU3YIOIlue-
cs1, TIPEKIEe BCETO, HEYJIEHOPA3/ETbHOCTBIO «HEKAHOHUYECKUX» 3BYUYaHUI
(Tv@y! Bpp!) n HecTaHAAPTHOCTHIO TTPOU3BOJICTBA U APTUKYJIAIINN (BIbIXA-
TesbHbIe 3BYKM THTIAa D¢h! it TopTanHO-HOCOBBIE THTA IM! 11 1p.). 3HaYeHMe
MEPBUYHBIX MEKIOMETHIA OTpe/esisieTcsi, B OOJIbIIell CTeleHr, HaJIuIueM
(honanuii (T.e. MOAYJIAINI TOJIOCA, HATTPUMED TIPUBIXaHNEe, © UHTOHAITHEN ),
YeM 3BYKOBBIM COCTaBOM, XOTsI MHOT/IA OH MTPAeT CMbICJIOPA3ININTETbHYTO
pouib. ITo cocTaBy nepBUYHBIE MEKIOMETHS — TO Yallle BCEro OHOMOPdheM-
Hble ¥ MOP(MOJIOTHYECKH aMOP(MHbBIE CJI0Ba, CIIOCOOHBIE K arTJIIOTHHAIH
U pepytuinkanuu. st HUX, Kak [MpaBuiIo, XapakTepHa abCoMOTHBHAS 1 Ha-
JajbHasl M30JIMPOBaHHAs M CJAa0OM30JIMPOBaHHAS MTO3UIIMK, OTMEYaeMble
Ha [TUChME BOCKJIMIIATEIbHBIM 3HAKOM U 3allSITOM, a TakKe 00JiajlaHne TaKu-
MU KaTeropuaJbHBIMU TPU3HAKAMU, KAaK HEHAMEPEHHOCTh U Hea/pecOBaH-
HOCTh. CorslacHo 9TUM KaTeropraibHbIM npusHakam M. A. [IlapoHoB Bbize-
JIIeT TPOTOTUITUYECKYIO TPYIITY TIEPBUYHBIX 9MOIIMOHATBHBIX MEKIOMETHUI.
[ToxoxuMu mpu3HakamMu 06JIaaf0T HE TOJBKO SMOIMOHAIbHBIE, HO M TaK
HasbIBaeMble MOOYIMTEIbHbIE MEKIOMETHS, 8 TAK/KE PEIIMKOBbIE YaCTHIIBI,
KOTOPBIE, TI0 MHEHHUIO YYeHOT0, HEIeJIeCO0OPa3HO OTHOCUTH K MEKIOMETHSIM
0 PsILy IPYTUX IPU3HAKOB, a CJIEAYET PACCMAaTPUBATh CKOPEE KaK CUTHAJIBI
o0y KIeHUsT M KOHTaKTa (1mcc, i) U pearnpyolue PEerIMKI Wi KOMMYHH-
KatuBsl (0a, aza, ny) [I1laponos, 2008, c¢. 72 — 83]. AHa/M3UPYsI TEPBUYHbBIE
MEKIOMETHST U IPYTHE IKCIIPECCUBHBIE CPEJICTBA, TIPEICTABICHHBIE B TEKCTE
tpareanu «OTes10» Ha aHTJTUHCKOM SI3bIKE, MbI OTTMPAJIMCh Ha KaTeropuaJib-
Hble IPU3HAKK MexaoMeTnil, Boigenertbie M. A. IllaponossiM. Hamu 66110
pOaHATN3UPOBAHO 159 KOHTEKCTOB, MOJYUYEHHBIX METOOM CILIOIIHO BbI-
GOPKM M COAEPIKAIIUX JIEKCEMbI, TPAJAMIIMOHHO OTHOCHMbIE K MEPBUYHBIM
MEKIOMETHSIM UJIU CXO/IHbIE C HUMHU 110 (POPMaIbHBIM ITPU3HAKAM.
Hau6osiee 4acTo MCIOJIB3yEMBIM B TPAreANU SIBJISIETCS TIEPBUYHOE MEXK-
nomerue «O/s. ITo 00BSICHSIETCS TEM, YTO OHO YHUBEPCATIBHO, MOJTUCEMUY-
HO ¥ I03BOJISIET KPATKO BHIPA3uUTh OOJIBIIOE KOJMYECTBO PasHOOOPA3HBIX
qyBCTB. «O/», UCIIOJIB30BAaHHOE B TPare/lnu, BIpaskaeT pa3Hble SMOIIUH, Yy B-
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CTBa U JIyIIEBHBIE COCTOSIHUS, KaK MOJOKUTEIbHbIE, TAK U OTPUIATETbHBIE:
rueB (O, that the slave had forty thousand lives, one is too poor, too weak for my
revenge!), rope (O Desdemona! dead, Desdemona! dead! O!), oruastaue (O, [
am slain!), 6o1b (O, insupportable!), ynusnenne (O, did he so?), coxanenue
(O, man’s life’s but a span;...), Bocxutienue (O, the world hath not a sweeter
creature: she might lie by an emperor’s side, and command him tasks!), Bo3-
mytenne (O, fie upon thee, slanderer!), crpax (O, but I fear!), ckopos (My
daughter! O, my daughter!), pasouaposauue (O, these men, these men!), or-
spamtetue (O, fie upon them!) n ynosnersopenue (O, here it is!).

Opnako Hapsiy ¢ MexaomerrneM «O» B Ibece UCIIONb3YeTCsl YacTHI
«O». AHanu3 72 KOHTEKCTOB TIOKa3aJ, uTo B 37 ciaydagax «(O» SBISIOCHh MEXK-
nomerueM, a B 35 — vactuneil. Yactuma «O» yrnorpebIisiercst, Kak MpaBHlIo,
B OTBETHBIX PEIIMKAX JUaora mepe/ oOpaiieHeM JJist HoOyKAeHsT K Ka-
komy-sn6o aeiictsuio (O, sir, content you; O, behold), nist yewnenust mo-
teepkaerus (O, yes...; O, thou artwise, 'tis certain) wim orpunianus (O, no,
he goes into Mauritania), nius npusiedervst Baumanust (O, help), yeunenust
pockObl i MoaisObt (O, a chair, a chair), onobpenust (O, that’s well said),
Bozpaxkenust (O, she was evenly true! O, they are our friends...,) niu oleHKN
(O, that’s an honest fellow) n np.

Takum oOpasoMm, HecMOTpsi Ha (hOPMATBHOE CXOJCTBO MEKIOMETHE
«0» n yactuna «O» BBITOJHAIOT pa3Hble GyHKIMU. MeKIoMeTHe CIy>KUT
JUIST KPATKO#l mepeiadyn IMOIIHOHATBHOTO COCTOSTHUST T€POEB, A YACTHUIIA BbI-
MOJTHSIET YCUJIUTENBHYTO (DYHKITHIO.

Bropbim 110 yactoTHOCTH yriotTpebenus B bece (9 KOHTEKCTOB) cpe/iu
MePBUYHBIX MeXKI0OMeTHI siBiisieTcst Hal, BocK/iIanue, Takyke BbIpaskaroniee
pasHooOpasHbie uyBcTBa: 1) HeZOBOILCTBO 1 nogo3penue: 1. Jago: Ha, I like
not that. 2. Othello (about his handkerchief):... look to’t well. — Desdemona:
Then would to God that I had never seen’t! — Othello: Ha, wherefore? 2) cmsi-
teane (Otenno 3aaymua lesnemony): Ha! no more moving! 3) HepoBepue
(Omuitust, mpokamaast Oreswio u 3anuiias /le3eMony, 3aMedaeTt, 4To OH ObLT
cauikoM siopor kere) Otessio B otBeT: Ha! 4) THeB, Bo3mytieHue: (Ore-
JIO XOYET BBISICHUTD TIPaBLy y $Iro, HO TOT O/ GJIATOTIPUSATHBIM MTPEIJTIOTOM
yBusmBaeT ot psimoro orera) Othello: Ha! 5) ynusnenwue: (Sro, He oneHUB
nojlapka IMIJINH, He 3Hasl, YTO HTO TIATOK Jle3/1eMOHbI, TOBOPUT O TOM, YTO
€My JIOBOJIBHO 1 JIPYTOTO, CTAPOTO MOJapKa. IMUIIUSI He TIPE/ITONATAET, O YEM
ujet peun) Ha!

PenynmnupoBantast hopma ha, ha niepenaer TOpbKuii CMeX, MO03pe-
Hue u pazoyapoBanue Otesio B cBoeii skene. (Ha! ha! False to me?), Takxe
KaK MHOTOKOMIIOHEHTHOE ha, ha, ha niepenaer peHeOPeKUTENbHbII CMexX
Kaccuo, xora on yromuHaet o 4yBcTBe BbsiHKU K HEMY.

Jlist BbIpaskeHusi OTBPAIeHUsT B Tparenu ObLIM HUCITOJb30BAHbI MEp-
BUYHbIE Mexk0MeTus fie, foh u pish.

Fie!l, BcTpeuaroreecs: aiie OCTaTbHBIX TT€PEUNCTECHHBIX MEKIOMETHI
(B 4 KOHTEKCTAX ), TIepeIaeT OTBpallieHne IMUINN 110 OTHOIIEHUTO K DhsiHKe:
1. Fie, fie upon thee, strumpet! 2. Fie upon thee! v Jle31eMOHBI 110 OTHOIIIE-
Huto k dAro: O, fie upon thee, slanderer! OnHaxko TOJIBKO B IEPBOM TIPUMEPE,
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B KOTOPOM fie OTJIEJIEHO OT OCTAJIbHBIX CJIOB B TIPEITIOKEHUU 3ATISITOM, MBI
MOKEM CUUTATh €ro yrnoTpebsieHre MeKIOMETHBIM. B OCTalbHBIX CITydasx
[ie He ABJSIETCS] CUHTAKCUYECKW M30JIMPOBAHHBIM, HE OTIEJSIETCS 3alSITON
1 11o/100HO0 ycroitumBoMy obopory Fie upon you! (Kaxoi cmwuid!). 3nech cko-
pee peub uzget 06 ommcanubix y M. A. IllaporoBa dpaseocxemax wiv uan-
OMaTH3UPOBAHHBIX TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKITUSX, BKIIOYAONTUX HAPSIY
¢ MeKIOMeTHeM Ciry;KeOHble W 3HaMeHaresbHble cioBa [IIlaporos, 2008,
c.49 — 51]. ITogo6GHbIE KOHCTPYKITAK HE BHIPAKAIOT HEIIOCPEICTBEHHY O PEaK-
IIUI0 HA BHEITHWI CTUMYJI, He TIepe/ialoT HeCTaHIapTHbIE 3ByYaHUs, IS HUX
He XapakrepHa ocobasi GOHUKa W WHTOHAIUSI, CJIEJ0BATEIbHO, UX HEJIb3sI
OTHECTH K KJaccy meskaomeruii. Hapsiy ¢ oTBparieHuem mesxgomerue fie
BhIpaskaeT B ibece Hegosepue (Fie, there is no such man; it is impossible) v ve-
npusiTHoe yausienue win usymienue (Fie! Your sword upon a woman?)

Penko yrorpebsistioriieecsi B COBPEMEHHOM SI3bIKE 10 CPAaBHEHWUIO ¢ fie
meskromerue Foh! [Merriam-Webster. Dictionary| ncrosib3aoBaHo aBTOPOM
JIBSK]IbI, YTOOBI BBIPA3uTh oTBpalnenue Sro k [lesnemone (Foh, one may smell
in such a will most rank, foul disproportion, thoughts unnatural...) n peaxiuio
My Ha ee cpaBHenue ¢ bestakoii (As I/ Foh!).

Mesxaomerne Pish! ucnonbzosano B npoussenenun Y. Ilekcnupa Bee-
ro oguH pas. OHO mepesnaer orBpalnienue Sro, MHITAONIETOCS OKJIEBETATh
Kaccro u /lesmeMoHy, mpuiincas UM HecyliecTByomue oTHomenus:: When
these mutualities so marshal the way, hard at hand comes the master, and main
exercise, the incorporate conclusion: pish! He Bosnukaet comueHuii, 4yto foh
U pish SIBJISTIOTCST MEKIOMETHSIM.

[TepBuunoe mexgaomerne Hum! mepenaer peakinio HECOTJIACUS M CO-
muennst Oresto Ha 3amedanue [lesnemonsr: If you say so, I hope you will not
kill me (Desdemona). — Hum! (Othello).

Jlexcema Ho! u ee ycrapesmuii cunonnum Holla! [English Oxford living
Dictionaries|, koTopble MOKHO TiepeBecTu Jit!, Kak u BbIpaskenne What,
ho — Jii, mam! NcTIOIb30BaHbI B IIbeCe JIJIsI IPUBJICYEHIS] Ybero-1n00 BHU-
manwus. 1. Strike on the tinder, ho! 2. Get weapons, ho! 3. Holla! Stand there!
4. What, ho, Brabantio! TpaiiiinOHHO UX OTHOCSIT K KJIacCy MOOYAUTETbHBIX
MEKIOMETH, OCHOBBIBAsICh Ha X (POPMAJIbHOM CXOJICTBE C HMOIMOHAbHBI-
MU MeskaomerusiMu. [lo Hamemy MHEHUIO, MeXIy HUMU UMEETCS P pas-
JINYU, TIPOSIBJISIONINXCST Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE, TaK Kak MOOYANTEb-
HBIE CJTI0Ba 00J1aIal0T CHHTAKCUYECKUMU CBSI3SIMM, YIIPABJISIIOT 3aBUCHMBIMIU
YyjeHaMu Tipesioskennst (i eot (mot, kmo) mam). [lo cemanTuko-mparmaTu-
YeCKUM TIPU3HAKaM OHU TaK’Ke He COBIAIAIOT C 9MOIMOHATbHBIMU MEXK/I0-
MeTussMu. OHM He SBJISIOTCS PEAKITUSIMKU Ha CTUMYJI, He BBIPAJKAIOT IMOITHIO.
ITO MHTEHIIMOHAbHBIE U a/[PECOBAHHbBIE, €CJIN HE MPSIMO, TO KOCBEHHO, Pe-
geBble geiicTBrsA. OHM caMu 4acTo TPeOYIOT OIpeieIeHHON peakiiuu oT cobe-
cexarka. [lesecoobpastee HasBarh ux curHanamu 1mooyskaenust [IIlapoHos,
2008, ¢. 73 - 77].

Jlekcema Ay B aHTJIMIICKOM $I3BIKE OIPEIENISIETCS KaK MEeK/IOMETHe, T1e-
penaioliee yJuBJeHNe UK COXKAJIEHNE, a TAKKe KaK BOCKJIMIIaHUe, 03HAYAI0-
mee ogo0penue. B ipoanannsnpoBaHibix HaMu 18 KOHTEKCTAX, COEPIKAIIIX
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JTAHHYIO JIEKCEMY B HAYAJIBHOI U30IMPOBAHHON TTO3UIIHH, HE BCTPEYAETCST HU
OJTHOTO MEKIOMETHOTO YHOTPEOTIEHHsI ATO JIEKCEMBI, TaK KaK B ATUX CJIY-
Jasix OHa He BBIPAKAET HU HMOIUI, HU YYBCTB, HU JYIIEBHOTO COCTOSTHUSI.
B GosbIHCTBE CITydaeB CI0BO ay NCTIOJB3YETCS B OTBETHBIX PETINKAX JIa-
sora st moarsep:xaeaust (1. Thou said’st... he had my handkerchief. — Ay,
what of that? 2. They are loves I bear to you. — Ay, and for that thou diest!).
B ocTabHBIX CIIydasix aTO CJI0BO BhIpaskaeT corsacue u ogobpente. (1. Ay, so
I thought. 2. He takes her by the palm: ay, well said, wisper... 3. Ay, smile upon
her, do!).

C Hamreil TOYKU 3peHHsI M3 IMPOoaHAIM3UPOBAaHHBIX 159 KOHTEKCTOB
TOJIBKO B 72 CJTydasix paCCMOTPEHHBIE JIEKCEMbI BBICTYIIAIOT B POJIU MEPBUY-
HBIX MEKIOMETHIT, B OCTAIBHBIX 87 KOHTEKCTaX OHU BBICTYIIAIOT B KAUYECTBE
YACTHUIL.

[Ipn anain3e BTOPUYHBIX MEKIOMETUN MbI OMHMPAIUCH HA OTIpesesie-
e V. A. [laponoBa, paccmatpuBasi MX KaK CJIOBa-pPEIIMKH, CIyKaIlne
HMOIMOHALHBIMU PEAKITUSME Ha 9KCTPATUHIBIUCTHUYECKYIO CUTYAITUIO WJIH
peub cobeceiHIKa, 0613/ IaI0IHe CBONCTBAMI CHHTAKCHYECKO N30IMPOBAH-
HOCTH ¥ CEMaHTHUYECKOI OMyCTOIEHHOCTH, HE UMEIOIHe COYETAEMOCTHDIX
BO3MOJKHOCTE}, FPaMMaTHYECKI 1 ceMaHTH4YecKn amopdubie. /lecemanTnsa-
IVsT BBIPAKAETCS B TIOJIHON yTPaTe BTOPUYHBIM MEKIOMETHEM JIEKCUIECKO-
r0 3HAYEHUST W OTCYTCTBUU pedepeHTHO CBSI3U JIeHKTHYECKIX KOMITOHEH-
TOB HEOJHOCJIOBHOTO BTOPUYHOTO MEKIOMETHUS ¢ hparMeHTaMu CUTYaI[HH,
B KOTOPOW OHO HCIOJB30BaHO. [OTEpsi COUETaeMOCTHBIX BO3MOKHOCTEH
03HAYaeT OTCYTCTBUE OTKPBHITHIX BaJIEHTHOCTEH U pedepeHnnu K dhparmen-
TaM KOHKPETHOW cuTyaruu. AMOPGHHOCTD TPEIoiaraeT CHHTAaKCHIeCKy1o
HEWIEHUMOCTh MHOTOKOMITOHEHTHOTO BTOPUYHOTO MeskaomeTwst [ [Ilaponos,
2008, c. 58 — 72].

[IpoanamuanpoBas 73 KOHTEKCTA, Mbl YCTAaHOBHJIH, YTO Haubosee va-
CTO BCTPEYAIoleecsi B TpareJin BTOPUUHOE MexaoMeTne — ato alas (from
a ‘ah’ + las(se), from Latin lassus ‘weary’) u ero Bapuant alack [6]. OHo
BCcTpeyaeTcsl B 24 KOHTEKCTax, HO C Halllell TOYKM 3peHust ToJabKo B 16-tu
OHO TIPEJICTABIEHO MEKIOMETHEM. B CJIOBApsIX 9TO CJIOBO OMUCHIBAETCST KaK
Tiepeiaioliiee CJAeyIoNe SMOIUH U 4yBCTBA: KAJOCTh, COCTPaJIaHie, COXKa-
JieHue, Tope, mevasb, TPYCTh, YHBIHIE, CKOPOb, GECTTOKOICTBO, 0cajLy, paso-
yapoBaHue u oropueHre. B Tparesnn oHO B OOJIBIINHCTBE CIyYaeB Mepeiaet
TIepevrCIIeHHbIe AMOIMU U €70 MOKHO MIEPEBECTU Ha PYCCKUT SI3BIK Kak Yot/
u Ax! (Alas, poor caitiff! Alas, thrice-gentle Cassio! Alas, Jago, my lord hath so
bewhord her... Alack, my lord...). Ho B 0jiHOM 13 KOHTEKCTOB ITb€ChI OHO BbIPa-
sxkaet ckopee ucnyr (Alas, he faints! O Cassio, Cassio, Cassio!). B ipyrux kot-
TeKCTaX alas uCmob3yercst it BBIPaKEHUsT TPUTBOPHOTO yIUBIIEHUS SO
(Alas, my friend and my dear countryman Roderigo? No: yes, sure. O heaven!
Roderigo.) v ynusnenus [leanemonsr: 1) Alack, my lord, what may you mean
by that? 2) Alas, why gnaw you so your nether lip? OnHako B ceayiomem
npumepe alas nmeer ckopee 3Hauerne Cmon! IIpexpamume! bpocome! (Nay,
good lieutenant, alas, gentlemen: Help, ho!) u BbipaxkaeT B 60JIbIIIeii CTENEHN
oOysK/IeHIE, YeM AMOIINIO. B 0THOM M3 KOHTEKCTOB HAXOIMM CJIOBOGOPMY
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las. BeposaTHO 9TO aBTOPCKUI BapuaHT MEXKIOMETUs alas, BbIpaKarol[uil
obectiokoeHHOCTD: "Las, what’s the matter? What’s the matter, husband? Jlex-
ceMa alas BxonuT B coctaB BuipakeHuit Alas the day! w Alas the heavy day!,
HO B JIAaHHBIX BBIPAKEHUSX [TPOCMATPUBAETCS] CHHTAKCHUECKAS CBSA3b MEKILY
UX KOMIIOHEHTAMH, TOITOMY I1eJIecO000pas3Hee OTHECTU MX K Pa3PsiLy U30JI1-
POBAaHHBIX BOCKJINIATEIbHBIX PETIHK.

Why cormacuo cioBapio Merriam-Webster cumrtaercst ycrapeBumm
meskomerneM |[Merriam-Webster. Dictionary]. B Tekcre mbechl oHO Tiepe-
maeT riaBHbIM o6pasom yausienue. (1. Why, wherefore ask you this? 2. Why,
how should she be merder’d? v 1p.) B ojiHOM 13 KOHTEKCTOB OHO YIIOTPeOJIEHO
mist iepepaun Bocxutenust (Why, this is a ore exquisite song than the other).
Ho Mex10MeTHBIM MOKHO IPU3HATD €10 yIoTpebeHne TOJIbKO B 6 KOHTEK-
crax u3 31. B ocranbHbIx cirydasix why ynorpebsieTcsi B OTBETHBIX PEILTMKAxX
JINAJIOTa, He BBIPAXKAET AMOIMIA U MOKET OBITH OTHECEHO K Pa3psily KOMMY-
HukatuBoB. (1. Why, then I think Cassio’s an honest man. 2. Why, no).

Ycrapesiiee mexpomerue Lo!, cokpamennas ¢opma M HMMIIepaTUB
ot riarodia loke (look) in Middle English [ English Oxford living Dictionaries],
HCIIOJIb30BAHO JIJIst TIpuBJiedeHust BHUManust: 1) Lo, where he comes! (nipubbi-
tie Maspa na Kunp) 2) And, lo, the happiness! Go and importune her! (Sro
coetyeT Kaccno). C Hamell Touky 3perusd, (popMasbHO CXOHOE C IMOITNO-
HAJIBHBIMU MEKIOMETUSIMU [0, TeM He MeHee, HeJb3sT TIPUYUCIUTD K 9TOMY
paspsy. OHO He BBIpaKAeT PeaKIMK Ha CTUMYJI, @ JIUIIb CIYXKUT /ISt TIPU-
BJICUEHUST BHUMAHUSI.

Mesxpomerre Tush!, koropoe Takxe cunrtaercss ycrapesimmM [English
Oxford living Dictionaries], ncronpzoBato Illekcniupom Bcero oauH pas
JUUIsE TOTO, YTOOBI BBIPa3uTh yIpék u Heopobpenue (Tush! Never tell me; I take
it much unkindly... ).

Cpenn BTOPUYHBIX MEKIOMETHU, UCIIOJb30BAHHBIX B IIbeCe, B OCHOB-
HOM BCTPEYAIOTCsT JIEKCEMBI, OTHOCSIIeCs: K chepe peauruu: heaven, God,
marry, zounds. HecoMHEHHO, 3TO CBsI3aHO CO BPEMEHEM HAITMCAHSI TPOU3Be-
JIeHUs], C TJIaBEHCTBYIOIIEH POJIBbIO 1EPKBU, C TECHBIM TIepeTieTeHIeM peJin-
THO3HOU U 00bIIeHHOI sKu3HU. OIHAKO He BCe BOCKJIMIAHUS, COEP/KAIINe
HepevrcIeHHbIe CJI0Ba, MOJKHO OTHECTH K Pa3psiLy BTOPUUHBIX MEKIOMETHIA.

ITo narmremy MueHuIO, Bockauianust O heaveln u Good heaven! cnenyer
OTHECTHU K MEKIOMETHUSM, TaK KaK OHU 00JIa/IAI0T KaTeropuaibHbIMU TIPH-
3HAKaMM BTOPUYHBIX MEXJIOMETUN U TepealoT OmnpeeseHHbIe SMOIIUM.
(1. O heaven! How got she out? 2. Roderigo? no: yes, sure; O heaven! Roderigo.
(ymusaenne) 3. O heaven! O heavenly powers! (IMuiust yuBJieHa U OJHO-
BPEMEHHO BO3MYIIIEHA cuTyalueil — teM, 4yto Sro okieseras [lesneMony
u teM, uTo OTEJII0 TOBEPU B ATY KJeBeTy. 4. (yZIUBJIeHNE U BO3MYIIIEHNUE)
Good heaven, the souls of all my tribe defend from jealousy!). Ho B koHTeK-
cre O heaven, that such companions thou’dst unfold... naxxe B u3osnpoBaH-
HOU MO3UIMK 0 heaven He SIBJSIETCS MEKIOMETHEM, TaK KakK HE SIBJISIETCSI
peakiueil Ha BHEITHUIT CTUMYJI, @ BhIpaKaeT MOJIbOY, COMEPIKAILYi0 0Opa-
1eHre K 60ry, SIBJSSICh CKOPee N30JIMPOBAHHON 9KCIIPECCUBHON PETLINKOI
PasroBOPHOIT peun.
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Buipaskenust By heaven, Fore heaven v by Janus BbIpasKatoT He SMOIIHO-
HAJIBHYIO PEaKIuio, a yBeperue, 60:k0y — Ei 6ozy! Knsmycw! (1. By heaven, [
rather would have been his hangman. 2. I mock you! No, by heaven. 3. By Janus,
I think no. 4. Fore heaven, they have given me a rouse already). CienoBaresb-
HO, Heles1eco00pa3Ho OTHOCUTH UX K PA3psily MEKIOMETHUH, XOTSI B HEKOTO-
PBIX CIydasx BOCKJWNauue By heaven! cOmpoOBOXKAAETCS OTYETIMBBIM BbI-
paskenneM amoruit: 1. By heaven, he echoes me, as if there were some monster
in his thought too hideous to be shown (nocana). 2. By heaven, that should be
my handkerchief! (yniBienue).

OcraJibHble BOCKJIUIATEIbHbIE BRIPDAKEHUST, COZIEPIKAIINe CJI0BO heaven,
TaK’Ke HEBO3MOKHO OTHECTHU K IPYIITIe BTOPUYHBIX MEKIOMETHI N3-32 UX He-
COOTBETCTBUSI KATETOPUATIbHBIM IIpu3HakaM. Tak Bockimianue Heaven bless
us (Othello (o momapenrom [lesnemone tuiatke): Is’t lost? is’t gone? speak,
is it out of the way? — Desdemona: Heaven bless us!) xapakrepusyercst Ha-
JIMYHEM CUHTAKCUYECKON CBsI3U MeKIY bless v us ¥ T. 0. OTCYTCTBYET TaKOn
KaTeropuasibHbIil TIPU3HAK, KaK BHYTPEHHsIsT aMOP(HOCTh TPAMMaTHYECKOT
moziesin. Kpome Toro, aTy OTBETHYTO PETIIHKY MOYKHO PACCMATPUBAThH CKOPEE
KaK MOJIb0Y.

C narreit Touky 3peHust, Beipaskenusi Heaven forbid! v Heaven forfend!,
nMerolne cxopHoe 3Hadenne — Coxpanu (ynacu), boice! Henb3sa oTHECTH
K KaTeropry BTOPUUYHBIX MEKIOMETUH, TaK KaK OHU MOTYT I0Jpa3yMeBaTh
Hasmare MectouMmenuit us wiu me (1. Marry, heaven forbid. 2. No, heaven
Jorfend! I would not kill thy soul. 2. O heavens forfend!), cienoBarenbHo,
JIUIST HUX He XapaKTepHa BHYTPEHHsIS aMOP(HOCTH TPaMMaTHUYECKOI MOJIEJIH.

Bockiunaresbrast perinka Here, here! for heaven’s sake, help me! nepe-
JIaeT He PEaKTUBHYIO PEAKIIHIO, & CJYKUT JIJIST YCUJIEHUST MOJIBOBL.

Buipaskenne Heaven is my judge B npenioxenuu Heaven is my judge, not
Jor love and duty, but seeming so for my peculiar end... xapakTepu3syeTcsi Ha-
JITYHEM CHHTAKCHYECKUX CBSI3€il MEK/Y KOMITOHEHTAMU 3TOTO YCTOWYMBOTO
BBIPAJKEHUS, COOTBETCTBEHHO, HE 00JIaflaeT BHYTPEHHEH IpaMMaTHYeCKOil
aMop(HOCTHIO.

Heaven siBnisieTcst CHHOHUMOM cJI0Ba God, KOTOPOe BCTPEYAETCST B TIPO-
usBeziennu pexe, ueM Heaven. Bo dpase O God, that men should put an enemy
in their mouths to steal away their brains! 910 CJIOBO MOKHO pacCMaTPUBaTh
KaK MeKJIOMETHeE, TaK KaK OHO BbIpaskaeT yauBieHne Kaccro tem, 4to Jiio/w,
HAMUBASICh, TOOPOBOJBHO JHUIIAIOT CeOsT CIOCOOHOCTH MBICJIUTD U OJHOBPE-
MEHHO pacKasiHue OT TOTO, YTO OH CaM 3TO c/iesiall. B kauecTBe MesKI0METHO-
ro BhIpaXKeHUs MOKHO paccmarpuBath God bless the mark! B npennoxenun
And I — God bless the mark! — his Moorship’s ancient, Tak 0OHO BbIpaaeT BO3-
mytienue Jro cBoum mosoxkenueM mpu OTeJIo U SIBJISIETCS] IPAMMATHYECKH
amopdubiM. OIHAKO CJIEYIONIE BHIPAKEHUST C ATHM CJIOBOM HE HA30BEIIlh
MeskoMmeTusiMu. Bockimnanue «Fore Gods B npemnoxennn Fore God, an
excellent song! moxuo iepesect Knsinyco!, 1 XOTs OHO 9MOIMOHAIBHO OKPa-
IIEHO, TEM HE MeHee OHO O3HAYaeT He PEaKInio, a MOATBEPKAeHUE, OOKOY.
B crenyromiem npenoxkernn ( God be with you, take mine of fice.) Bockiuia-
nue «boz ¢ Bamu» BbIpakaeT yCTYIIKY.
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B tparemnu BcTpedaercst cioBo Shlood, BeposiTHO TIPOM3OIIEIIEe
ot God’s blood [Webster’'s New World College Dictionary]. TlepeBoanmoe
Ha PYCCKUIT s13bIK Kak byov s npoxasm! Yepm 603vmu!, BIpakaeT B TEKCTE
npousseneHust gocany: Shlood, but you will not hear me... u, ciemoBaresbHO,
MOJKET PacCMaTPUBATHCS KaK MeK/IOMETHeE.

TpagiuIIMOHHO OTHOCUMOE K MEKIOMETHUSIM, CJIOBO ZOUNdS TIPOU3OIILIO
nyteM cokparienust Boipakenust (God)’s wounds [English Oxford living
Dictionaries]. B ciioBapsgx oHo orpesiesisieTcsl Kak BbIpaskatorniee yinBJIeHUE,
BO3MYyIIleHHe U OOTOXYJIBCTBO, PYTaTeIbCTBO, a Takke Kak 60s:x0y. Ha pyc-
CKHUI SI3BIK €r0 YacTo mepeBoasT «Yepm 6ozvmu!s. C Halieir TOYKW 3PEHMUSI,
B KAUeCTBE MEKIOMETHUsI OHO yrmOTpebJIeHO TOJIBKO B OMHOM U3 TPEX IPO-
aHAIM3UPOBAHHBIX KOHTEKCTOB: Zounds, I bleed still. I am hurt to the death.
B 1ByX ApyTux OHO He nepe/iaeT SMOIMOHAIBHON PEaKIu, a NCTIOIb3yeTCs
B KauecTBe KJISATBEHHOTO ToATBepskaenust: 1. Zounds, sir, you're robb’d (B ot-
Bet Ha Bonipoc Why, wherefore ask you?). 2. Zounds, sir, you are one of thouse
that will not serve God if the devil bid you.

ApxanyHoe TIPOM3BO/IHOE MEKIOMETHE marry TPOU3OINIO0 OT UMEHU
csitoir Jlesot Mapuu — Marry (Marie) [Merriam-Webster. Dictionary].
B ciioBapsx oHO onuckIBaeTCst Kak BhIpakeHNe YAUBIIEHNs, U3YMJICHWS, BO3-
MYIIEHUSsT, @ TAKIKE UCTIOJIB3YETCsI JIJIST TOATBEPIKIEHNUST, COTIIAacHs ¢ cobece-
HUKOM. B Iibece OHO MCIIOJIB30BAHO KaK B Ka4ecTBe MEXK/IOMEeTHs, BbIPasKa-
torero 1) nugymienue, 2) Bo3MyllleHre 1 3) Mpe3peHne, Tak U B 4) sKcIpec-
CUBHOI1 OTBETHOI PEIJIMKE JJIsI BBIPAKEHUS TTOATBEPIKICHUS M COTJIACHSI:
1) Marry, heaven forbid (nputBopHast peakiust SIro Ha coobmenne Kaccro
0 TOM, UTO OH paHen), 2) Marry, patience! (Boamytienne Aro awyBctBamu Ot-
emno) 3) 'Tis such another fitchew! marry, a perfumed one’ (npespenne Kac-
CHO TI0 OTHOIIEHUIO K Bositike ). 4) 1. Ay, marry, are they, sir 2. Marry, sir, by
many a wind instrument that I know (0TBeTh My3bIKAHTOB Ha BOIIPOCHI IIyTa
0 MY3BIKQJIbHBIX UHCTPYMEHTAX ).

B Tekcre Tpareany B HauaIbHON U30JIMPOBAHHOM TTO3UITNH BCTPEYAETCS
Jiekcema faith. Mbl He HAIIUIN B CJI0OBApe BOCKJIMIATETBHOTO YIOTPEOTEH ST
3TOTO CJIOBA, HO 110 CBOEMY 3HAUEHUIO B IThece OHO CHHOHMMUYHO BBIpasKe-
HUIO in _faith, iCTIOJIB3YTOIEMYCsT ISl TIOATBeP K AeH s 1 60:k6b1. Ha pycckmii
A3bIK in faith nepeBoautcst kak Ei-ei! v Kisnyco uecmwvio! dta sexcema
HCII0JIb30BaHa, B OCHOBHOM, JIJIst ycuJieHust BbickasbiBanust (1. Faith, that’s
with watching; twill away again. 2. No, faith, my lord), Ho B ogHOM 13 TIpe/-
JIOKEHWIT OHa yIoTpebJieHa B COYETAHNH € TIPUJIAraTeIbHBIM g0od 1 BOCIIPHU-
HUMAaeTCsI KaK MeKI0OMeTHe, BhIpaskalolee aMOIMOHaIbHOE cocTosgHme [le3-
JIeMOHBI — BoamyIeHHoe yausienue (Good faith, how foolish are our minds!).
B atom cirydae Mbl MOKEM TOBOPUTH 06 aBTOPCKOM, OKKa3HOHAJIBHOM MeK-
JIOMETHOM YIIOTPeOIeHIN TAHHOTO BhIpaskenust. Takum obpasom, u3 73 ciy-
Y4aeB Mbl MOKEM OTHECTH K MEKIOMETHBIM yrnorpebseHusiM Tobko 37. 36
KOHTEKCTOB COZIEP:KAT BOCKJIUIATEbHbIE PEIJINKH, CJI0BA-KOMMYHUKATHBbI
nun (hppaseocxemsl.

[IpoBezsieHHbIlT aHaMM3 TI0KA3aj, YTO B IIbece I KPATKOTO BbIPA-
JKEHUsT OMOIUI OBLIM MCIOJMB30BAHBI KaK TEPBUYHbIE, TAK W BTOPUYHBIE
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MESKIOMETHS, TIPUYEM TTEPBUYHBIX OBLIO MCIOJB30BAaHO GOJIBINE, YeM BTO-
puunbix (72:37). Ilo HateMy MHEHUIO, 3TO CBI3aHO C T€M, UTO TIEPBUYHBIE
MEKIOMETHST OTPa)KatoT MTHOBEHHYIO HEOCO3HAHHYIO PEeaKIMi0 YesioBeKa
Ha KakKoW-T100 CTUMYJ U SIBJSIOTCS B OOJIbINE creneHn aheKTHBHBIME
110 CPaBHEHUIO C BTOPUUYHBIME, KOTOPbIE BCe ke Oosiee 0co3HaHbI. Vcmob-
30BaHKe B Mbece OOJBIIEr0 KOJMIEeCTBA TIEPBUYHBIX MEKIOMETHIT CBSA3aHO,
MO-BUNMOMY, C HAMEPEHHMEM aBTopa MpHUAaTh 6OJIbINY0 ahdeKTaIno pedn
TepoeB C TIeJIbI0 YCUJIEHUST AMOIIMOHAJBHOTO BO3/IEHCTBUS Ha YUTATENei
u 3puteseil. Vicnosbp3oBanne HanboJiee 4acTo BCTPEYAIONIETOCS TIEPBUYHO-
ro mexxaomernst «O» MOKHO OOBSICHUTH, BEPOSITHO, IMUPOKUM CIIEKTPOM
BBIPA)KAEMbIX UM OMOIIMI MTPU 9KOHOMUYHOCTU (opmbl. Cpesi BTOPUYHBIX
MESKIOMETHI 4acTO yIOTPEOISIEMbIM SIBJISIETCS] MCIIOJIb3YEMOe TTPEenMyIiie-
CTBEHHO B JINTEPATYPHOI PeYr MeKIOMETHe alas, BhIpaskarolee TaKkue He-
raTUBHBIE AMOIIMYU U YYBCTBA, KaK JKaJOCTbh, COCTPaJlaHNE, COKAIEHUE, TOPE,
neyasnb, TPyCTh, YHBIHEHE, CKOPOb, OECHOKONCTBO, J0Cajy, pa3oyapoBaHUeE
n oropuenue. Kak rnepBuuHble, Tak U BTOPUYHBIE MEKIOMETHUS B TIheCe BbI-
paskaroT OOJIbIIle OTPHUIIATEIbHBIE, YeM TOJIOKUTEIbHbIE SMOIUH, YTO, HECO-
MHEHHO, CBSI3aHO C JKaHPOM TTPOU3BEICHMSI.

AHaM3upyst 9KCIIPpecCUBHBIE CPECTBA, UCTI0Jb30BaHHbBIE B IPOU3BE/IE-
Huu Y. [lekcnupa «OTemwnoy, Mbl PUIIJIK K BBIBOALY, YTO JIJIST OT/IEJEHUS
MEKIOMETHI OT JPYTUX DKCIPECCUBHBIX CPEJCTB HEOOXOAUMO YUHUTHIBATH
BECh KOMILJIEKC KaTerOPHAJIbHBIX MPU3HAKOB MEKIOMETHH, TaK KaK OHU
MOTYT COBTA/IaTh C PYTMMU 9KCIIPECCUBHBIMU CPENCTBAMU IO OT/IETbHBIM
MPU3HAKaM, B YaCTHOCTHU 110 (hOPMATHbHOMY TIPU3HAKY U 110 U30JUPOBAHHOM
NO3WUIIMY B TIpe/ioskeHnu. HeeMoTpst Ha 001y10 (yHKIIMIO — 9KCIIPECCUB-
HYIO — MEXJIOMETHUS CJIy:KaT TOJBKO JIJISI KPATKOTO BBIPAYKEHUST dMOIIHH,
YYBCTB U J[YIIEBHOTO COCTOSTHHSI B MOMEHT PEY M OKa3aHusl OOJIIIEro MO-
IIUOHAIPHOTO BO3/IEHICTBUS Ha PEIUIIMEHTOB, B TO BPEMsI KaK OCTaJbHbIE
Cpe/CTBa TpelHAa3HAYEHbl /IS YCUJIEHUS, ONEHKH, IMOATBEPKIAEHUS WJIN
OTIPOBEPKEHUS CKA3aHHOTO.
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Lyubov’ V. Lazukhina (Yekaterinburg, Russian Federation)

The Role of Interjections as a Brief Expressive Means in W.
Shakespeare’s Tragedy “Othello”

The article is devoted to the analysis of expressive means in W.
Shakespeare’s tragedy “Othello”. Among other expressive means interjections
were allocated on the basis of their categorical features. Interjections serve
only for a brief expression of emotions, feelings and mental state at the
moment of speaking while the remaining means are intended to reinforce,
assess, confirm or refute what was said.

Key words: interjection, expressive means, parts of speech.
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